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1.1 Introduction:

Maximizers play a vital role in expressing the maximum endpoint of meaning
of the text. They maximize the boundary of meaning of the text in which they
exist. They can be included for the purpose of extending the scale of meaning
of the linguistic items they modify. Quirk et al. (1987: 590) state that
maximizers can denote the upper extreme of the scale.

Maximizers can, in a broad sense, modify verbs, adjective, adjectival ed-
participles, and adverbs, i.e. they modify the degree of truth of what these
linguistic terms express. Participants in the linguistic context use maximizers
not only to convey literal meaning but also to strengthen the message of the
intended meaning since they create a considerable effect upon recipients.
Maximizers, expressively, can shunt the text of a shallow meaning to a text of
deep and effective meaning. They display detailed and valuable outcome of
expressive semantic content.

People are more likely opt to use certain expressions such as fully, completely,
absolutely, etc., to assert the meaning they want to convey. Moreover, these
expressions are used to emphasize the proposition inserted in their utterances.
The phenomenon of maximization will certainly lead the participants in the
linguistic exchange to make reliable inferences of what is said firstly, then of
what is meant.

Maximizers patently have a main function in the phrases they occur. They
provide a stronger meaning of the phrases and denote completeness. Bolinger
(1972:227) points out that maximizers can confer completeness as in " |
completely swallowed it ". Maximizers demonstrate meanings which are
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Increasingly based subjectively to show the beliefs and attitudes of the text
producer. This, of course, leads to more evaluative and effective meanings.
The change in expanding the meaning of the text in which maximizers exist
proceeds further up the scale, from a moderate to a higher degree of the
property. This can be noticed in the following example 'absolutely fine'
(Absolutely) here denotes a maximum degree of property. Also (completely)
gives the utterance more power and higher degree of pulse of meaning when
grasped by receivers as in ‘completely understood’. Maximizers are used when
the extension of meaning is meant. Thus, maximizers can deeply enforce the
interaction of the receivers with the text.
It is worthwhile to state that when maximizers are included in the text, the
linguistic items modified by them function semantically stronger and show the
ability of the text producer in demonstrating the extension of meaning of his
statements. Thus, maximizers detect semantically the maximum assertion of
the text meaning. In other word, maximizers show a high degree of
confirmation on the part of the text producer to the true state of the sense that is
meant in the whole text.

1.2 Syntactic and Semantic Functions of Maximizers:

It is fairly evident that maximizers are defined as a set of adverbs denoting a
maximum degree of a property Tribushinina and Gillis (2012, via Internet: 3)
(e.g. He fully understood what was said). By using maximizers in a certain text,
the obtained meaning is unbounded since they express completeness which
shows a high degree of property and quality. Quirk et al. (1987: 445)
emphasize that,"as a subclass of amplifiers, maximizers scale upwards from an
assumed norm, (e.g. They did not entirely trust him), (It was absolutely
identical)". These two examples elucidate a maximum import that maps and at
the endpoint of the scale. This facilitates a comprehensive interpretation to be
grasped by recipients for such statements. In what follows, maximizers are
viewed in some details:

1. Absolutely: "Absolutely can be used to add force to a strong adjective"
(Cambridge International Dictionary of English 1995: 5). It throws an
interesting light on the exaggeration a speaker may have or feel. See the
following example:

1. "Absolutely. It could not be more obvious"

(Brown, 2003: 319)
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(Absolutely) here demonstrates a harmonious relationship with the adjective it
modifies. It is mainly a functional element( Paradis 2008, via Internet: 3). Cai(
2006, via internet: 12) states that this maximizer tends to associate with
imperative or assertive words such as should, necessary, not, and no. see the
following example:

2. | should absolutely not blame him for leaving early.

In addition, example two shows that 'absolutely' can also be used with verbs
when preceded by (not); it could mean (certainly).

2. Altogether: According to Biber et al (2007:209) cited in Wittouck
(2011:11 via internet), this maximizer increases intensity. It can be used when
a speaker opts to express strong emotions which are gathered up to dominate
and attract the attention of recipients. The whole meaning of the statement
including 'altogether' becomes more operative on the content part of the lexical
items which are associated with this maximizer. Consider the following
example:

3. Mr. Jaggers shook his head — not in negating the question, but in altogether
negativing the notion that he could anyhow be got to answer it

(Dickens, 2000: 239).

Here,(altogether) shows a high degree of emotional state when refusing to
approve a proposal or a request to answer the question directed to the
addressee.

3.  Completely: According to Greenbaum (1970: 76). (Completely) is
especially common with "verbs denoting a failure to attain a desirable goal or
state" (e.g. forget, ignore). It may also collocate with positive or negative
adjectives or participles such as innocent, right, disappointed, impossible,
forgotten and destroyed. It demonstrates a high harmonious relationship in the
sentence in which it occurs. Moreover, it shows no definite limits to the
meaning of the whole items which accompany it. This is obvious in the
following example:

4. He had exploited both the Vatican and Opus Dei, two groups that turned out
to be completely innocent.

(Brown, 2003: 460)

4. Entirely: It may occur or collocate with words that seem to encompass
senses that have a wider range. It may exist with words which show degrees of
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apposition such as lost, frustrated, different, etc.,(Blacklund,1973;201), this Is
evident in the following example:
5. Sophie Neveu had shunned her grandfather and was now seeing him in an
entirely different light.
(ibid.: 341)

The writer in this example deliberately uses maximization to add more
acceptability and clearer interpretation to his statement which indicates an
extreme point on the scale.

5. Fully: This maximizer tends mostly to collocate with verbs. These verbs
are neutral in nature (may be slightly positive) (Cai, 2006: 15 via internet). It
causes the verbs to be associated with scales of a top element, as in the
following example:
6. The British historian hoped the touch of the Grand Master's cryptex would
make Langdon Fully grasp the magnitude of its contents.
(Brown, 2003: 451)
In this example (fully) modifies the verb (grasp). It enriches and raises the
degree of truth of what the verb says. It deeply conciliates setting a powerful
impact upon receivers to have a definite and precise value of what is meant. It
can also modify an adjective to draw out a harmonious relationship which
unfolds an implicit superlative degree. See the following example:
7. As the monk advanced, Langdon stepped back, raising the keystone high,
looking fully prepared to hurl it at the floor.
(ibid.: 390)
6. Inall respects: (Wittouck, 2011:21,via internet) states that this maximizer
contains two coexisting meanings, i.e. a more general intensifying meaning
with an expressive connotation, as well as the original lexical meaning. This
maximizer makes clear predictions about a wider range of meaning that the
linguistic items have or express. It can exhibit precisely the scalar structure of
the sentence. More generally, this maximizer can frequently serve to intensify
or maximize the powerful meaning of an utterance. This maximizer produces a
pleasant impression on the recipients and enhances the meaning of the
modified word.

This maximizer modifies a verb, an adjective, an ed-participle
construction. See the following examples:
8. ... his old agreeable characteristics of speech and manner, and became, in

all respects, his old pleasant self.
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(Dickens, 2000: 304)

9.1 was amply provided in all respects,and had no idea where | was going
(which was delightful),except that | was going abroad.

(Dickens,1904:63)

10.1 examined the will with the deepest attention, pronounced it perfectly
formal in all respects, made a pencil-mark or so in the margin, and thought it
rather extraordinary that I knew o) much.
(Dickens,1966:453)

7. Most: It is obvious that this maximizer is used to maximize and reinforce
the meaning of the words it modifies. The orientation of the statement will be
highly intensified to an extent that it provides more power to the entire
meaning of the statement. Consider the following example:
11. This is the most wonderful thing you have ever made.
Yet, the use of this maximizer is governed by some restrictions. Quirk et al.
(1987: 469) state that there are some restrictions on the use of particular
intensifies, and these can sometimes be stated in semantic terms:
Happy [subjective; extremely happy]
Most
Tall [objective]

Here, in 'most happy', the maximizer shows quality which can be measured
semantically on the scale.

8. Quite: Quirk et al. (1987: 446) emphasizes that 'Quite’ can have two
different meanings, as in:
12. She's quite right. ['absolutely’, ‘completely’, i.e. an amplifier].
Unlike other maximizers, 'quite’ is the most frequently used. Altenberg (via
internet: 137) states that in cases where another maximizer is preferred, 'quite’
is normally used as a second alternative. Moreover, 'quite’ has an exclusive
feature, it can be used to modify or intensify ly-adverbs (e.g. perfectly, fairly,
easily, etc.).

This maximizer is used to demonstrate or emphasize a high degree at
which what is meant is true or is the state. Let us consider the following
example:
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T3 Tangdon intervened. "Leigh, asking Sophie to make that decision IS quite a
load to drop on someone who only an hour ago learned the Sangreal
documents exist."
(Brown, 2003: 320)

Quirk et al. (1987: 590-591) elucidate that 'quite’ functions as a
'maximizer' denoting the upper extreme of the scale, as in
14. 1 quite forgot about her birthday.'

9. Thoroughly: This maximizer can be associated with linguistic items
which express or visualize states of mind or emotions as in the following
example:

15. I had looked into my affairs so often, that | had thoroughly destroyed any
slight notion | might ever had of their bearings.

(Dickens, 2000: 236)

Peters(1994:270) cited in Wittouck (2011:20,via internet) points out that"
the newer, the more unusual and the more" original” a degree adverb, the more
inventiveness or cognitive effort the speaker invests into his utterance".
Cognitively, this maximizer expresses or plays a maximizing role to exhibit a
correspondence to concepts which represent meanings or emotions through the
privacy of human thinking. Consider the following example:

16. She thought that her son was thoroughly annoyed.
In this example, her state of mind (her thinking about her son) shows an
implied emotion of sympathy towards her son.

10. Utterly: Scrutinizing (utterly), we find that it collocates with linguistic
items which denote absence of quality or change of state. Greenbaum (1973b:
73) and Louw (1993: 160-161) state that 'utterly tends to have unfavourable
implications'. See the following example:

17. Langdon was braced for the words, and yet they still sounded utterly
ridiculous.

(Brown, 2003: 71)

It can be assumed that 'utterly' collocates basically with words denoting
negative import. This collocation demonstrates an increasing force of negative
meaning as in the following example:

18. | utterly failed to change his mind.
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Maximizers in Arabic:
Arab grammarians and linguists have not paid sufficient attention to
maximizers as linguistic items. Yet, they are mostly concerned with language
and its aspects in the broad sense

They prefer not to identify or specify the concept of scaling up to avoid
engaging themselves in an ambiguous linguistic phenomenon. This, however,
does not mean in any way that Arabic does not have certain linguistic items or
expressions that can be classified as maximizers.
It seems that maximizers in Arabic operate or function under the umbrella of
assertion. Assertion in Arabic has certain linguistic constructions which
include specific words and expressions that indicate maximization. Such words
and expressions can exhibit maximization that establishes more powerful and
more assertive meaning in the context. Arabic, in fact, is rich in its syntactic
constructions that display assertion. The following syntactic constructions can
mark maximization:

1. Jussive Object of Elided Governer: Al-Antaki (n.d: 112-113) and
Fareed (2003: 111-27) emphasize that this jussive object serves patently the
verb in three meanings: assertion, genre, and number. See the following
|IthIStIC items: 1,4 (a lot), U (verily), ol (twice, two times), Susb (very
long time).

19. For assertion: Luu-u/‘u/(he is verily my son).

20. For genre: "sb Lugls ¢ L - sunid "‘}-uk Lo" () o

(you say: " You didn't sit?" they answer: "yes, for a very long time)

21. For number: (pi uis 4 24 (1 did beat him twice)

Hasan (n.d.: 220) states that Arabs use jussive object of elided governer to
indicate exaggeration and intensiveness since it is a powerful and effective
linguistic item to convey and emphasize the meaning of the statements. For
example: o

22, slall g pus¥) 6 Lola i g Fle Jo 2l

(Ali looked completely exhausted last week).

Hasan (n.d.: 223) adds that the jussive object of elided governer is mentioned
in the sentence to emphasize, declare, and establish the meaning.

Al-Fakhoori (n.d.: 443); Ibn Ya'eesh (n.d.: 112) and Haroon (1966: 12)
elucidate that this jussive object functions as an assertive linguistic item and
modifies the meaning of the sentence whether it is preceded or followed by a
verb, an adjective, or any other linguistic items. See the following examples:
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23 %uadl] ois L] i) 35 al
(My sister absolutely didn't realize this issue).
24, 4l ol Lol 48] JiSYI s [ 5
(Zaid is the most benevolent towards his parents).

Al-Samara'i (1975: 260) mentions that the governor of the jussive object is
an abstract one because it gives rise to the meaning of the verb.
2. The assertive words: (oadl, (), aea 4sle 3US or LS) these words can
be translated as the self, all, all of them, and both respectively. They can assert
the words before or after them provided that they are added to a suitable
assertive pronoun (Fareed, 2003: 111, 165), e.g.:
25. 4ie S J ¢l (The man himself came).
26. wL'-”c-'ﬁ < s (1 warned all the people).
27. paale Ly yill o) 48 . 6LS5 o coay (We must award the poor in this village, all of
thﬂ)
28. L S HLILL] =i (Both of the students succeeded).
3. The particle 28 The particle 22 is used to establish affirmation in the
sentence. It can be used with both, perfect and imperfect verbs. It can be
translated into "verily" to express assertion and multitude (Fareed, 2003: 188),
e.g..
29. ¥ lig] i jles alei 25 (You verily know that | am against this matter).
30. Limall odgl i palie uliwf &Ll i 45 23 (1 actually explained to you the reasons
behind my leaving this city).
4. Introductory Phrases: These phrases have assertive linguistic
elements that are fused with the speaker's personal certainty and obvious
affirmation: xSt Ui (1 am sure), o e Ui (1 am really certain), 283l o 42 (It is
for sure), e.g.:
31. sl 4@/ ) il xe 2SLa U/(1 am sure that | saw him yesterday).
32, ed SS iyt lif 2S5l 10 43/ (It is foOr sure that you will know everything).
5. Prepositional Phrases: These phrases can represent some of
commonly familiar syntactic functions to exhibit assertion. There are phrases
such as (entirely), (e (= 4lSl 4 Lea’ W JS (in all respects) or (literally), 3 s
b (fully), etc.
33. Ll ire JS o 5 28l (they hurt him literally).
6. Adjectival Model Phrases: These phrases involve certainty adjectives
such as 2SI (certain), 23 (definite), < (affirmed), & (confident).
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34, 2305 il o i Jia 5 oLS) _paws pagr o) (It is affirmed that Samir will not
abandon his brother).

35. sanll e o0gin jlialil e 355 bilall o) (The officer is confident that his
soldiers will defeat the enemy).

It can be assumed in the light of the above literature review that Arabic totally
differs from English in expressing maximization. Arabic uses various patterns
and phrases which involve different parts of speech that exhibit maximizing
meaning. The concept of maximization in Arabic and English is contextually
governed. Maximization in English is more obvious syntactically and
semantically.

Syntactically speaking, maximizers in English are considered as a type of
adverbs that denote scaling up the meaning of the sentence to the extreme
point, while maximization in Arabic is achieved by various syntactic
constructions which are different from their English counterparts such as
jussive object of elided governor, particles and adjectives which are assertive
linguistic items indicating maximization. Hence, the phenomenon of
maximization is expressed differently in the two languages.

Before engaging in the discussion of the chosen literary texts and their
renditions, it is important to provide a brief account of literary translation and
its features.

Literary Translation:

Language is no doubt the best means of communication among different
linguistic communities. Thoughts, beliefs, feelings, experiences and emotions
can be transferred from this community to that via language. Nevertheless,
communication is also possible through signs, gestures, sounds, facial
expressions, etc.

The variety of linguistic fields requires different registers of language. Among
these fields is literature. The language of literature is deeply accounted the
most elegant and effective. As far as translation is concerned, literary
translation should be effective and creative. The core of literary texts reflects
the culture of the text producer. Any literary text involves the tone of the
author's experience of the moment. Also, it probes his deep thinking and
emotional state which are thought to be genuine reflections of his human
perception of reality and imagination.
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Any translator should be aware that, when he deals with literary texts, he
cannot separate meaning from form because it is not enough to grasp the
internal structure at the expense of external one. It is highly recommended that
maximum accuracy in literary translation is required.
It is a well known fact that any translator is not safe from facing problems
through the process of translating. Ketkar (2011:3, via internet) states that the
traditional discussion of the problems of literary translation considers finding
equivalents not just for lexis, syntax or concepts, but also for features like
style, genre, figurative language, farcical stylistic dimensions, polyvalence,
connotations as well as denotations, cultural items and culture-specific
concepts and values. Lederer (2003:169) states that translators must be able to
grasp facts of civilization when doing a translation into A and they must be
able to transmit them in a translation into B.
Dealing with his substance, the translator should work diligently to exhibit in
the target text the whole beauty and remarkable texture of the source text.
The translation of maximizers ranges an important position in the whole
process of submitting the meaning of the text. Maximizers, when used in the
text, are meant to expand the circle of realization and perception of the
audience to capture what is beyond the text. It can be assumed that maximizers
are provided by the author in the text to reflect his deep and maximum
reactions which function to touch and shake the recipients' passions and
attentiveness. Hence, the translation of maximizers should be vigorously
insightful and enviable.

Analysis and Discussion:

In order to achieve the objectives of this paper, 10 sentences from Dicken's
(Barnaby Rudge) were translated into Arabic in a questionnaire conducted by
eight M.A. lecturers at the Dept. of Translation, College of Arts, University of
Mosul. The procedure involves the following steps:(1) analysing the SL texts.
(2) selecting appropriate TL translations. (3) proposing proper translations if
necessary.

(1) The subject that worked in Mr. Willet's mind, and occasioned these
demonstrations, was no other than his son's bodily disfigurement, which he
had never yet got himself thoroughly to believe, or comprehend. P. 558.
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ABlay (1 al M) paly lua 0l ga cilalaly) odgd Aleg cudg il 86 Jady S ) L)
s cegiuy ol Ll
S5 A O o cilalgal) G IS JLel) B oy sl dead) o3 B JaiS) M Yl o) LY
Ao i Afuaaatl LS A Loy axiess (S5 al A JaY) Al ALY Guan (o M) graall) Ay gl
Ay bl G4 ogil) gag YT cchalaall odd cialia A Y] e culig aad) AL B payal LY
Aglagind gl Al o Acdi Jaa (N aad adaiy Al (5 Ml
ALy Lacal) Sﬂﬂ\hﬁ‘)@eiabﬁl&ﬂ\ oM g ilig sl dlegé)\.\ g gaagall of L8
Aglagind gl JalS (S Al Ao ol 8 ddi aag 3 o1 Y g
ad illy Aiy Lawad) clagdall e bala cldad ¥) cudy aeadl Jb Jid M) Y1 oy L0
Lol Sy of oy
salgl Bedil) (e by (1S Al ) 034 aa el Cutlig bl (A ok S G gl ) T
Jul e giay ol Faad 4udi g o ol sl
M) Al gl Ao Alanay cuad) jalial) oda duaaly culis suad) Ald By M) ) ) LY
Byally aBaay o of dgmy of Uy adatiany al g2 e ALyl Agilay S
Héﬂ\@\bﬂwﬂubﬁu‘ﬂasﬁaﬁubﬁhdw\@ség\w\dﬂoﬁ# A
Jals JSa () aat dBaay f A giand o

Discussion:

The maximizer (thoroughly) in this context modifies a verb. It scales up
its influence to a high degree. Thus, a sentence like this may be interpreted as "
he had never yet got himself (very much) to believe or comprehend." The
above versions show different translations of the maximizer (thoroughly).
Subjects (2, 3, 6, 7) have incorrectly realized the wrong equivalent of the
maximizer (thoroughly) as (AauSll a8 Lay ¢ oY) aalilagla el c). Such wrong
renderings reflect incorrect understanding of this maximizer. Subjects (1, 4, 5,
8) have realized, to a certain degree, the proper equivalent of this maximizer.

(1, 5) have used the TL equivalent Wi, and (4, 8) used the TL equivalent JS-i
Je\S, The proper translation could be:

PEYEN) Qg.&ﬂ\dguo&ﬂduﬁ\ oA JS RS iy el M\Aﬁgﬁj: s AN

g Al §) ety A g o) ABaa 0B Adi aag Al ) e gag coalgl
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2. Altogether, he had something the look of a tipstaff, or a balllil's follower,
desperately faded, but who had a notion of keep up the appearance of a
professional character, and making the best of the worst means. P. 537.

o O e Al o ) datas abia gl sale 408 o als ) )l Lpray cudds L)
cdaliall Tl (g5 (an A8 jina Luadlds Aalaigy )

o ia) il Cipdl) gLl (e ol o Aataa s jglie (e dae e gay S (Jlaayly LY
Sl (gl (o BN )9 A8 finall dadldd) gliay ogdall Ao Bilaa)) 5)8 o A0 4di ¥ 4
L Juadt) glaay

dpaidll elia o Blial) 5)8h 4l olS 43l V) (03 b o Bslgn 4ndl ol dgal S Lages LY
S Y (5 pkay b))

biay 4f ¥) Ciadl g mil) 13 IS G i BB ol i) Ay U dllia Lalas L
Srh ¥ On Und adeayg 5IAY) Luaddll jelia o Aiblaal)

Cra Sl el IS8y Aasaall alad gl A4S o ) sglia (he 4Slay Lo laa o000 Cua L0
ilas Tl (o i) piaay Adal) dpaddl) jglia 58y Ao AlBlaal) ageda cllay

e o s LYY Jglay Gl 408 N uily AaSaa B ala of JapdS gay oS lagas T
Aiaal) Jauadl by JaY) ) Jpaglly g

Cigd 2B Mg Aasan ualad ) of oyl gl dndy La dde ey La opgdial 08 Aale LY
5 Tl Jaag Aisaiall dpadldd) dlli jled) o Asblaall AShe 4gal o) a couily sad o Alilsa
Aalaa gag

o Blial) 8 5588 Al ol Al ¥) iyl 4l o Land) @l e las Chuge JSdy 3G 1 A
Bg8 il (e (31 ghg Adjiaal) duaddl) glia

Discussion:

It is obvious that (altogether) expresses strong emotions in the context.
The maximizer (altogether) here modifies a verb and it encompasses and
clarifies the whole condition of the verb and its effect upon the entire
statement. Translators (1, 3, 5, 6, 7, 8) have transferred the maximizer
(altogether) to (i sas b gae dan clagae dale dan Cinse JS&) respectively, which
are inappropriate options that reflect translators’ wrong realization of this
maximizer. The maximizer, in this statement, means "in total” or “completely".
Differently, subjects (2, 4) have reproduced this maximizer successfully into
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(JaYU <L) which show appropriate realization of this maximizer. The
appropriate translation could be:

2 dLAL;ﬁy.\AMuL.S)sMSMu;L;dS\)A)\AskJJ\WMEaJM}MLuL
e digal da yinall dpnddll jelae o ddadlaall dm s lacal g agle Ty asl ) oY) e Gy
s sl gy Sz Jad sy (521

3. He fully confirms what | suspected; and blunt tools are sometimes found
of use, where sharper instruments would fail. P. 192,

Saladl AN 3885 o B Ulal Baild il g8 38 ALICH A0V Llas dtaBgs e 2y 4d) )

Balad) YY) ki ¥ La ALICY gl Jads a8 Ulals cad L s Lo Lalas asf 288 cdlld g Y
.dlad
Al 5l cuyg b LaS Lalad dlll g LY
lgd¥) Laly Badld )3 0555 a8 Ulal & datiial) clpl) of (o Al cAtilh Lo Lalad as3y 43) ¢
JAS 88 Baa Sy
O st Y Lady Bl culd laal) Gany B Aaliall el of V) A oLl s e Lalag asf L0
LAY Balad) cigay)
Al dgal 058 Y Laaie Jilad) L) Glal gpal) oy 088 o4y dlal cuis Lo Lalad agiyy 40l lld o2 %
Leaie Ulaf 414<Y) ;mmu.au_\;umy\usuuu_x g adald JC8, Sg8E aSGy als LY
-Jaadly alidl) o Baa S gy aas
cigal) alaal) ¢pa ol a0 (aol) Al S Cod JalSlly So8 ddpat 5] LA

Discussion:

The maximizer (fully) in this text modifies a verb. It assigns a higher
degree of import in the text and scales up the semantic value of the text which
in turn produces a maximizing influence upon receivers. Generally, all
translators, except (7), have succeeded in rendering the maximizer (fully) into
(L) or (J<\S1L). It is obvious that there is an unanimous agreement about the
function of this maximizer which scaling up the effect of the verb to a highest
degree on the scale. Yet, subject (7) has failed to produce the appropriate

rendition of the maximizer under discussion. The appropriate translation
could be:

o) ¢ 8 e Ly a8 Qalall o A G e ARealld cad oSG Lo JalS S0 a8 LT
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4. Indeed he had been known to go so far as to boast that he could utterly
quell and subdue the haughtiest beauty by a simple process, which he
termed ‘eying her over’. P. 40.

Lleny oLl oghad A Jlaall elld yiy of g i) adly AL Agolad g la die i L) )
LYY pday Wnacy Aasesy

Blma) ST pliad) o Labad 45,8 duady labaall 2a ) Tamy ol Juay 4l e e a8l (lia LY
M) B Glaaf' — sland e uung — (A Y e Ales £ L3k @l Yl cjaad

S Ay Alany cBlpanl) cude ¢ Layly lund) o Agfiad) adpshy 0 AL Jailly Bgyma 0ls LY
Uy Aushe J3SY) Jlaadl als (JCdy piadyg (sagn B 4l ALY amy Aoy e 9B Jadlly Lt
gl 5085 s ' Lgule ikl Al Ay Alas

ISy gaal) Jlaall s L) of i (ha Sty ol 4df Ao ) DonsS das A B gal) AL GBI 3ad L0
(LYY il Bayse e LI Glaal) lgute (T L g2y sl s

Alesy g lglinantl SA8] £ L) o Lalas Aty (oa Ll (B filloas g pna 08 @il (B .
e L) B gyl (1S Ay

U Llary g8 clglival) 0f g liadly Juaiad o Lo 43,08, 45 80k jsede 43 s LY

Sah e Wlaw
Ly (0) Al Baaly 48,00 Auphe (R Sly glaal audady A0 I3 e3LAY Ao iy 4l )y LA
S oA

Discussion:

(Utterly) in this text modifies two verbs. It provides a maximum interpretation
to be grasped. In displays the true property of the linguistic items it modifies.
Ignoring or not appreciating the important function of the maximizer (utterly)
really affects the whole meaning of the TL text. Subjects (1, 8) have not
reproduced this maximizer into the TL. This caused their renditions of the
whole text to be inappropriate and weak. Also, subjects (3, 5, 7) have patently
failed to reflect the correct meaning of this maximizer in the SL text into the
TL one. They couldn't realize the implication of this maximizer in such a
context. As shown elsewhere, (utterly) tends to have unfavourable
implications. It highly intensifies or reinforces the meaning of the linguistic
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items it modifies. Unsurprisingly, translators (2, 4, 6) have produced the
appropriate translation of this maximizer. The proper translation could be:

o 33850 Al 8 amyy i S anly S jamg adf S ddis 8 ase e M) Lt
550 Byl lga)! Walend 8y Aleay ll3g 52 Leaadyy Abae oLl STl uly

5. the relief was so great, and the fatiguing occurrences of last night so
completely overpowered the locksmith. P. 43.

e 30l s asead) i)l Gl ABaall dulaal) ellid Aallly Jaad of Al e ols L)
JUERY) adla il dpcalal) AL Eaal ciSgily 5l da)) ppead) e LY

el JUBY) aila cuda ) o dial) (ual Elaaf cuilsy ps gAY ols &t ¥

el gl ¥ JUEY) adla il o3 olady) V) OlSal) Sa B clitaday) of L

SalS (8 JEY) ala o ual ags AL Bagaal) ol ety Jaa b ZLEN) o8 L0
Lalad JURIL candiad Amiadl (ual Galgag cdaglie da) cils L8

LS JUY) adla el AL i ) dpiidaall Elaal) el a8 Lalad GuldY) el LY

>

Sl JUEY) aslaa csgsl Amtial) dudalal) ALY Eaafy s ZLEN) ol Al
& C

Discussion:

As mentioned earlier, (completely) influences and strengthens the meaning of
the linguistic items it modifies. It brings and adds force to the statement in
which it occurs. Yet, subjects (1, 2) have evidently ignored translating this
maximizer which throws a clear weakness upon the whole meaning of the
above statement when rendered into TL version. Nevertheless, subjects (3, 4, 5,
7, 8) have translated it correctly and purely that has made the text acquire a
more influential meaning. The proper translation could be:

L Y ila Lpald) AL ALl Glaa) il 5 Jp€ ~laNl g8 Lo

6. Deserted by his former friends, and treated in all respects like the worst
criminal in the jail, he lingered on, quite cheerful and resigned, until the 1st
of November 1793, when he died in his cell. P. 636.

Lalas Lagize OlS Caeall (2 ajae TomalS ¥ laall pnan o Allales cualiy ¢ sibadd) o3Banal 08 .
AVAY Lo SBY cupdd e S b AT B A8 s Laludag

Y Y'Y



Translation of english Maximizers in Literary Texts into Arabic
Asst.Lect. Ahmed Mohamed Obeid

Toad o)licly i e AalSl dlans La SS9 Adalaa (Al 4fpsly dde (pfladd) adlBaal a5 08, LY
cepssl il ela o ) cdlad) Agd) OT L A e Lygaatly Lania (58 038 il ) (B a0
AL (B baie ccilly Lilarsug Cprdiy LG ale o SBI Gyl g o JSY) agall A1)
i lagiag e cga OB cCamad) b ayaa (ol 4dlsy auand) Alaleg o3liaal aie a5 of 2y LY
AVAY ale Jg¥) Gyl e Jg¥) B AL B JaY) sl
Finly o AS) ccudlsal) avan B ajae (gl Al o ddilalaa coaly o ghilad) olBaal o0 Lt
Al b g Lais VAVY ale BN 00pd0 el e J¥) asl) ) Lalad aludialg
By adle g La o B A5 Y) AN B ama fomls alin) (G Jageg gl Alaaal opa L0
el 4dly Lasie YVAY yuaded cra Jg¥) S 2Bl aladady clalad lagise ualy 41 4glaal 350l
AL b
S B Al ) ) By adll IS o LaS alsia) J$ Adlaleag A Guiilad) AllBaal O a2, LY
AT b A Ladie VVAY ale B 0t e J8Y) i Ll Ll g Do Blad) o
sl 380 ilad) dglaal aosan 0y ¢ 2ay Laaaiag Lo aa ) g e gale o &g LV

AVAY uadsi e I B AL A Adldy s Gaed) A e TgalS dllelaa cua
e Al ) @Y o ) (b asaa TsalS aand) Alaleg g Gulilad) oplBaal o a8; A
AVAY ale A i e S8 B AT 8 43ldy a lagisey Laludios

Discussion:

The maximizer (in all respects) increases intensity of meaning of the context in
which it is found, i.e. it provides an endpoint on a scale. Precise recognition of
maximizers and their functions helps to produce accurate renditions. Seemingly,
all subjects, except (2), couldn't realize the implication and meaning of the
maximizer (in all respects). It does not mean (g 4 el il JSs o) yind IS ) U
VY aea A e @b (UYL k) as subjects (1, 4, 5, 6, 7, 8) have translated it.
They have opted to literal translation which is incorrect choice. Such a
maximizer should be understood and perceived accurately in its context in
order to provide an appropriate rendition in the TL. This maximizer modifies
an ed-participle construction that suggests a high degree of intensity that the
statement is characterized by. Consequently, subject (2) has succeeded in
translating this maximizer. The proper translation could be:
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Ca AalSl) Alead La 3 Cramad) (o ayaa (ool ddiagy dilalan iy o siibad) Aol 508 1
(b Aoiall Ably ta jaiese jRT B Alaag 0,08t Lalad Laldicang Lajd ollin Afhy sl g ¢ na

AVAY ale JEY cppdd e J8Y) B AT

7. The raven gave a short, comfortable, confidential kind of croak, a most
expressive croak, which seemed to say "‘you needn't let these fellows into our
secrets'. P. 39.

MUl £35S O el 08y T U gl 858y £ LN AR 0l bl B R G L)
sed adlal o Lygd gt Joll) a4l iy Bpuma ang AEG Loy Spouad At QAN s LY
Sl e 580
g3 A Aalay o :J gL ag Jan Lara Lies culls Lpasanay bypdd dapa il gl LY
Sl G qilanal) £Y3A
of aSle gt :dsly ols Al o1 LS udilly A8y £ LAN) Ao Ul b Luad QU Jaal L4
Ml Ao qilaual) eWa (gatha
o' 158y Adlsy lagung LASY) cunill ghg il (o Liasang Laijag huad logi Glid) Jaay .0
Sl e 3B £V adlil Aalay
o s adli (¥ e Y s gy adlsy AElg Aally Lendag s cJan e Llad i) Jaal
Syl
Ja s Mg Al fma LS (63 quparl) I3 ( Gudilly A8y Aallg Sasl) 4d Luas Gad) Wl LY
Sl o Ggathy @Y £V3r £ 35 b Aala V' g gAY agp Al e
Glaal) e i ¥ of e Jghy 48 Lt sy Whlgy lajag Danad Wans Qi) Jilla gl A
Al (e

Discussion:
(Most) here is used as a maximizer to mdify an adjective. It clearly triggers an
absolute semantic value in the text. It also provides a maximum effect to be
experienced upon the receivers of the SL text. As the renditions show, subject
(1, 4) have skipped or neglected translating the maximizer (most) which has
made their renditions weak and less expressive. (Most) here modifies an

adjective that adds more power and intensity to it. The two renderings show
that subjects (1) and (4) have been unaware of the maximizer's implication that
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includes expansion In meaning. Subject (5) has succeeded In translating the
maximizer (most) into (L3SYY) but failed in translating the adjective (expressive)
that the maximizer (most) modifies. The adjective (expressive) in this context
means | =< or |_i5< but not s s 5. Hence, he has failed in his job. Subjects (2,
3, 6, 7, 8) have succeeded in their job. The appropriate translation could be:

A oS5t Ulea 8y 4dlSy Doat i) op Wi (AR A i Ualhg Dymead Wad i) 3o -V
Sl Ao claial) e e b Aala

8. Mrs. Varden returned from the contemplation of these wonders to the bar
again, with a head quite dizzy and bewildered. P. 157.

Oal) Aty Lt g AT Bpe lad) ) Lgiady agal Lgmandl AU colalil) (e gl Sasad) cBE )
L SA dlafd

aleyl oda Jali g Al diag dagadia Al glal) ) (o)l Bl citle LY

Byaieg laa Al Adigda oAl 5y Adlad) ) quilaall oda b Jalil) any a)ld Basad) ciale LY
Wbl i lgiding eyl | gals Yot Ll oS Loy 46 5p0 ilal) 1) a8 Ssad) o 8
JalS ISy §pally 435

disag Ghgdia Al AT Bya @dlgl ) ulaall oda (b Jalil) (e ud Bl cdle L0

Lol iban pilal) gy s 4l Sla) ) Lpaad) ¢ Ledl) il Letali e oyl apad) citle 3
- el

Syally Joadl Wil Sy charall oda Jali sy AT 50 S I G0l Basdl e LV

Al b Juali s ¢ dan B g sl Lilas AT B ADlal) ) )l Bardl e LA
ccuilaal)

Discussion:

(Quite) here suggests or demonstrates a high degree at which what is meant is
true or is the state. It modifies two adjectives to produce evaluative meaning.
The two adjectives modified by (quite) possess a higher degree of
maximization and modification. Subjects (1, 2, 5, 7, 8), they have dropped
away the maximizer (quite) which has made their renditions less expressive
and less satisfying. As it has been shown earlier, the maximizer (quite) can
have different meanings such as "fairly” in 'l quite like him', or absolutely in
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'She is quite right'. Subjects (3. 4. 6) have succeeded in translating ‘quite’ into
Arabic as: la, JaS Ji Ll respectively. The appropriate translation could be:

A Ba Aol B Lglend il L Siy citleg Aoy ) Giaal) odgn LSE oo a)ld Sasad) culllgs LA
ilag Labat jsdl) dagada Ay
9. All these compliments Mr. Tappertit received as matters of course-

flattering enough in their way, but entirely attributed to his vast superiority.
P. 302.

) s Lt ) Layled) Ayl B clalaal) (e £5S iyl vl LA ) clelday) of L)
. Jalsl) 4B g

oSl Al ) (giay Al W) A any TiLa Jrdlly aay iyl ) s (oM ppaall @3 g5 LY

Ll ¥ (A L aggn Ao copdal Ladgia Aaiis cufpli aed) LAGE e oY) Al Jaga Y
cosl) ABpll ) (g5aS Al

Lol (gjag lld ¢St caT)d ang B Lkl OIS algia 5,48 Tappertit sl slili o3 musal) dlid Js ¢
- omsl) adgds )

Al ) g5l LgiSly 481 il Adkdlally (alati ) gals iyl ded) WK ) cOlalaal) JS o L0
< omasl)

o)) ABgdil AT B oy 43Sy (3Ll e AS] Lo el 138 S iyl de Jiiiad T

Aall 3 gy agonad AT Y) AT any LIS (IS ands o oS il apad) o BT 1) pysal) Gl g8 LY
Algle 4L gﬁ

agi ey el e S LIS g b jalS cugipl acad) LG A cleday) sda g8 LA
Byl ALKl g it (Aualdl)

Discussion:

Obviously, the maximizer (entirely) modifies an ed-praticiple construction in
this text. It adds or shows a wider range of senses and acceptability. Yet, some
versions display, unfortunately, failure in translating this maximizer. Subject
(1) has failed in providing the proper translation of the maximizer (entirely)
which modifies the ed-participle construction (attributed), not the adjective
(vast). He has incorrectly translated it into Arabic as (J«\). Subjects (2, 3, 5,

8) have dropped away (entirely) when produced their TL versions. Subject (6)
has also failed when he has reproduced the maximizer (entirely) in the TL as
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<mas_ While the other subjects, though they have given different versions such
as e, 4435, s have succeeded in supplying the appropriate equivalent to
this maximizer. The appropriate translation could be:

o Jalsll 5y ATy A1) any A Al Bla Ad) o il daad) sl o3 puaall S o) L8
- o) 4Bl

10. This Miggs was a tall young lady, very much addicted to pattens in
private life; slender and shrewish, of a rather uncomfortable figure, and
though not absolutely ill-looking, of a sharp and acid visage. P.20.

(gl b QLAY plagl e Al dajia JS ciagad ALl Algh LG Basw 03 (uSa cilS Y
Al sl Wyedia S8 aghal) Sala Ll Lgade gan e logi dafl) o Giny ¥ Wlasa caulal) 48359 Al

-5 gl

Guad ¥ Aald iy Aaglug Al cilSy cdald Sl bl o Alade Aljghs BLE8 o2a jRpe cuils Y

ApAall e sy Aids cils Wadle ¢f V) Lkt Ao ¢85 ol il ay g LN o

AYL Ay Ay Alady Lualdl) BLall A Jhedld Lsag Aygh ld B oda Jiae ciils ¥

B I 9 (ully sy Lae ) sl canl L D (e a8yllg i s gadd

ol Ll adyg ABlh duadiiy Aailug Adnd (duald la o Balina Aalal) Alygh jSua Sasad) clls £

Adldg cadl) Bala el cuils (Lalad Aatlall A oS

LI e Byl culls . Lgy dald Blia il o cualic) Al Adygh 4,L5 SLAN oda culls adl 0

LS A (S5 a1 Ll A £ N dla sedia g Aagye e Lnadid cld adal) Ay Adias

cuilsy dualdd) Leiba 8 uiall lan dadse Lalal Algh ALE JSu o8 L Bagad) o2 culs N

Laif laall Aban 045 o (g 3 g cla 3 1) L) o G Y A 3 Aadasg A Laf

BN A jelha @ld cils

Al cd g Ladal) A9 Aliad cuilSy Auald blady Lgila oS 98 Johal) Ao jld 4ld S S LY
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Discussion:

(Absolutely) here modifies an adjective and can express strong feelings or
extreme qualities. It denotes absolute semantic and evaluative import. The text
in which (absolutely) is used attains a maximum value which provides an extra
semantic influence. The maximizer (absolutely) is seen here as being neglected
by subjects (5, 6, 8). A review of these subjects’ TL versions reveals the
absence of quality and utility that have made these versions bad translations.
The versions of subjects (1, 2, 4, 7) which are: (s sl ellay I dlalas dalas (Ylaal)
respectively, display more acceptability in their approximate translations. We
can assume that subject (3) has produced the most appropriate rendition of the
maximizer (absolutely) when he has translated it into .SkL <l because
(absolutely) preceded by (not) in this context means (certainly). The
appropriate translation could be:

Cldy ) alsd L Lgtn B QLA Jlati) o Salina (Jadall Aadly Al o2y jSa cuils

Uiaa 3 Lt} (55 o1 Lgdl (ra a8 Aoy g L) Ao Cuans ¥ Ll Las (Jlaal) 8,885 ,<e gl
A Al AEEY) 58 cp aly gadbal) dla Lgag bl ST ¥) sy

Here, the following table displays the results and the ratio of success and

failure in translating maximizers:

Item No. .
Success Failure
1. 60% 40%
2. 40% 60%
3. 90% 10%
4 50% 50%
5 80% 20%
6. 40% 60%
7 80% 20%
8 50% 50%
9 50% 50%
10. 50% 50%
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Conclusions:

The preceding analysis shows that some of the versions or renditions of the
subjects have been built up in the TL inaccurately or less expressively, or both.
The maximizers encoded in SL should be reconstructed appropriately in the
TL, which has not been achieved by some subjects. Translators should be very
keen to adopt accurate TL rendition of any word or expressions and this
approach can keep them away from misunderstanding of SL linguistic items,
and consequently from producing mistranslation.

Moreover, neglecting, deliberately or not, the translation of maximizers
has badly affected the TL outputs of our subjects, which reflects that they have
overlooked the syntactic and semantic functions of maximizers. These
functions give rise to the effect and force of the items modified by maximizers.
The weak and inaccurate translation of maximizers is very clear in the
examples.

It is obvious that the accurate and proper translation of maximizers is
crucial to reflect the syntactic and semantic functions of these maximizers in
the TL. The process of mistranslating, literal translating, or even neglecting
translating maximizers has actually led our subjects to the trap of infidel and
inaccurate renderings. In such a case, there has been a sacrifice of an important
part of maximizers in showing or detecting their syntactic and semantic
purposes for which they are used in their context. Therefore, maximizers
require a great attention on the part of translators if they are intended to be
rendered adequately.
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